
WRITE AN-NAWAWIS HADITH 9 IN ARABIC

Hadith 9: Responsibility within one's capacity Ø§Ù„ØªÙƒÙ„ÙŠÙ• Ø¨Ù…Ø§ ÙŠØ³ØªØ·Ø§Ø¹. Abu Huraira reported: The
Messenger of Allah, peace and blessings be upon him, said.

Then, the reader will never find a translator to come of these scientists. The oldest translated script in the
Islamic period backs to 22 AH. Hence Hajj is performed when one has the ability and facility to do it.
Al-Imam Al-Nawawi was an ascetic scholar and much of worship for Allah that he did not waste his time
except in a study. Verily the people before you were destroyed only because of their excessive questioning and
their disagreement with their Prophets. Torah was recited in Hebrew, however, in this verse Allah orders to be
recited for Arabs who did not know that language; i. As they were committed orders of the prophet May Peace
and Blessing be Upon Him in all of matters of their religion, they were committed for His orders in the field of
learning other languages for avoiding the evil of the people speakers of those languages and for the spread of
the Islam message Al-Humi, , para. The oldest of them were written by Sumerians, which back to the fourth
millennium BC. Actually, religious translation still poses many challenges and controversial issues for
debating in the field of translation, especially in the time of ideological and cultural conflicts, so that the
religious translation aims to know and understand other religions either for defending or attacking them ;i.
This compilation differs from a motive to another; i. Zaid translated letters for Him in Persian, Roman and
Ethiopians that he learned from the native speakers of these languages. He translates just the surnames of
narrators; Al-Bukhari and Muslim. Although best known for his works in hadith, Yahya ibn Sharaf al-Nawawi
d. The criticism of a translated text is also a comparison between its translations to show the extent of
mastering or thinness of the translated work, and to clarify a perfection of translating to improve by it and to
discover a weakness to avoid it Al-Fawawdi, para. The differences are also in thoughts and cultures
Al-Fawadi, para. The second translation, the translator transliterates the nickname of Omar bin Al-Kattab. So,
translation is a tool for spreading culture and it is a means to know other people's ideas entirely Al-Ghazali, ,
para. In , he pilgrimaged with his father, then he returned at the age of twenty Biography of Al-Imam
Al-Nawawi, , para. Now check your email to confirm your subscription. Finally, the conclusion and the
recommendations are the seal of this research. Mohsen Co-authors: Fatima M. Perhaps, the religious texts,
official documents, etc. He illustrates the two words motives and migration that transliterate them into niyyah
and hijrah. For example, during cold weather we should use warm water for wudu' ablution , if we have the
option. Imam Nawawi describes this work as follows : "I, however, considered it best to bring together forty
hadith more important than all of these, being forty hadith which would incorporate all of these, each hadith
being one of the great precepts of religion, described by religious scholars as being "the axis of Islam" or "the
half of Islam" or "the third of it", or the like, and to make it a rule that these forty hadith be [classified as]
sound and that the majority of them be in the Sahihs of Al-Bukhari and Muslim. However due to unavoidable
circumstances, they can be performed later within the specified time. We should do as much as we can.
Whoever intends to perform a good deed but does not do it, then Allah will record it as a complete good deed,
but if he intends to do it and does so, then Allah the Exalted will record it as ten good deeds up to seven
hundred times as much or even more; if he intends to do a bad deed and does not do it, then Allah will record
for him one complete good deed, but if he does it then Allah will record for him a single bad deed. Thus he
whose migration was for Allah and His Messenger, his migration was for Allah and His Messenger, and he
whose migration was to achieve some worldly benefit or to take some woman in marriage, his migration was
for that for which he migrated. Translating religious texts without these conditions leads the translator to make
many errors that change the meaning of the text 'Translation and Sacred Texts', , para. He who conceals the
faults of a Muslim, Allah will conceal his faults in the world and the Hereafter. A bridge of the
communication that the religious translation builds for making easy and conveying the religious thought is
sponsor for union of the world alternatively the dissonance and the fright among the Arab and Islamic world.
Thus he whose migration was for Allah and His messenger, his migration was for Allah and His messenger,
and he whose migration was to achieve some worldly benefit or to take some woman in marriage, his
migration was for that for which he migrated. While the translation in the Omayyad period was limited to
chemistry, medicine and astronomy that through Abbasid period it was broader that it included philosophy,
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logic, empirical science and literary books Al-Sarjani, , para. The most prominent among his works was the
translation of the Bible into his local language rather than Latin. Beware of newly invented matters, for indeed
they are misguidance. The Messenger of Allah r said: Islam is to testify that there is no god but Allah and
Muhammad is the Messenger of Allah, to perform the prayers, to pay the Zakat, to fast in Ramadan, and too
make the pilgrimage to the House if you are able to do so. By refraining from acts that lead to a prohibited act,
we are actually safeguarding ourselves from falling into the forbidden. Eghfier, Fawras O. Islamic Law, is its
flexibility and practicality. Allah, the Messenger and people.


